In Pursuit of Knowledge
and a Job:Reflections on the Annual
Modern Language Association Convention

John J. Deeney

Deign on the passing world to turn thine eyes,
And pause a while from letters, to be wise;
There mark what ills the scholar’s life assail,
Toil, envy, want, the patron, and the jail.

——Samuel Johnson (1749)

America’s most prestigious language and literature organization, the
Modern Language Association, was founded in 1883 to promote study,
criticism, and research in English and the modern foreign languages and their
literatures. Today it is an international association of 30,000 scholars and
.teachers. In its annual meeting, held in New York City from 27-30 December
1978 (San Francisco will be the meeting place in 1979), there were approxi-
mately 10,000 scholars in attendance, participating in over 600 separate
seminar-type meetings and perusing the thousands of new publications at
the more than 150 book exhibits. Such a large concentration of-scholars
from both the East and the West (in. the majority, to be sure), is a good
indication of the state of the profession.

In the same MLA Newsletter which announced the December meeting,
there was a bit of correspondence to the editor which sounded an ominous
and forboding note: “Anyone not mindlessly committed to the profession
should get out immediately. The statistics are published . . . for all to read:
only a quarter (or so) of all Ph.D.’s get academic jobs. The rest fend for
themselves in the forests of IBM or the less verdant pastures of the Yellow
Cab Company. Unless one is in it for love or is so utterly brainwashed that
any alternative is acrid and drear, the time to get out is now. Most of us,
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however, will not get cut. We like what we are doing and think we are good
at it.” This letter points up the two dominating concerns of the Convention:
the scholarly acquisition of knowledge and the job opportunity for its com-
munication. Practically enough, the Conference organizers gave ‘“‘prime time”
to the latter.

The Job Hunt

The first two workshop sessions, attracting almost a total of 1000 eager
job-seekers, were devoted to the “Job Search” during and after the Conven-
tion. A panel of chairpersons addressed the hopeful AB.D’s (41l But Dis-
sertation) or the desperate Ph.D.’s about the grim situation all were facing.
For those who wanted more personalized advice, floor plans and maps were
supplied to individual rooms for small group discussions with experienced
experts. Although other graduates might look forward to an “increasingly
bright job prospect,” there would a 4% decrease in demand for June
graduates in the liberal arts. Other pessimists predicted a job decline for the
next 15 or 20 years. One experienced chairman said, “To get a job now one
has to have the kind of credentials that ten years ago would have got one
tenure.” No university in the U.S. can gnarantee an even promising teacher
that their institution can put him on the “tenure-track,” for only 35 to 40%
of all candidates in the 70’s are likely to get tenure.

To counter this dismal prospect, the MLA has mobilized all its re-
sources to aid the desolate. First of all, at the meeting, a whole ballroom area
of the hotel was set aside where hundreds of chairmen sat around most of the
day and part of the night interviewing young and not-so-young candidates
for jobs. If the competition seemed too keen in.academe, there was an all-
day nonacademic job counseling service for those comsidering careers in
business, etc. The Conference organizers also supplied a detailed instruction
sheet on “How to Use the MLA Job Information Center” during the meeting
as well as quarterly “Job Information Lists” which can be subscribed to for
those who can afford US$ 21 (for non-MLA members living overseas). Finally,
they have published a 51-page pamphlet, “A Guide for Job Candidates and
Department Chairmen in English and Foreign Languages,” which gives all
manner of advice on preparing one’s dossier, interviews, the “‘psychology of
beginning,” a bibliography, additional sources of information, and even
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sample letters and forms.

Some of the questions which came from frustrated job-seekers
bewailing their plight, often took the form of a dilemma. For instance, in
presenting oneself to an institution, should one stress his/her teaching
experience or publishing record? The unsatisfying answer was that it
depended on each school and, ordinarily, a balance of both factors was
desired; the former in order to establish oneself in the everyday running of
courses and the latter in order to get tenure. The whole process strikes most
as being rather unfair and arbitrary, especially when the experts vaguely or
smugly refer to a certain “quality of mind” they are seeking for rather than
_ academic performance and proven competence.

Publish or Perish

Very closely related to the preoccupation with getting a job was the
problem' of how to hold on to it and, eventually, get a promotion. This
usually refers to the “publish or perish” disjunction. Standing-room-only
conferences were also held on the very practical problem of getting an article
accepted in a respectable journal. If the audience of over 400 would-be
writers were expecting some esoteric tip or arcane bit of information to
break into the mysterious world of publishing, they were disappointed.
Editors repeated again and again that what they réa]ly looked for first was
simply: clear and correct writing. If this came as a surprise to anyone, the
editors of several first-rate journals backed up their plea with actual examples
of very bad writing they had received from many Ph.D’s in English. For
example, some common mistakes were: Shifting of one’s point of view (I,
we, you) in the same paragraph and even in the same sentence: using
pronouns with no clear antecedent; tautological and even contradictory lines
like: “The truth actually seems to be . . . ”; the use of unnecessary jargon:
“non-ideological intercourse of the semiotic kind™; and verbose, uninviting
topic sentences which ramble on at interminable length. Some of the
covering letters accompanying manuscripts were quite amusing. One writer
on American Literature wrote suggesting that the editor be wary of whom
he choose to read his article on William Cullens Bryant for, “Anyone who has
previously written on Bryant would be a poor choice.” Another writer
volunteered the information that, “It may be of interest for you to know
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that some of my insights were revealed to me in a dream.”

When one realizes that some joumals receive about 700 manuscripts
each year, and they only accept one out of every ten (university presses
only accept one out of twelve book scripts), it would be very much in order’
to consider the practical advice given in a mneumonic form by one editor:
S-A-F-E. Size: the manuscript should be a manageable 20 to 25 double-
spaced typewritten pages with everything closely related to the topic.
Appearance: the manuscript must be neat and legible and follow a standard
format regarding presentation of footnotes, bibliography, etc. Footnotes
should be more rather than less to indicate that the writer has done his
homework and is aware of the latest scholarship. FEssentials: the content
should be rich in substance, avoiding a lack of coherence and relevance by
working from an outline to assure logic and consistency. I would suggest
another letter to add to the mneumonic; namely, “R” for an even “S-A-F-
E-R” approach. Revise. One should always reread an article after having
laid it aside for a few days, in crder to polish up the style and to be certain
all the points mentioned above are taken into consideration as well as to be
sure that the force of one’s argument comes through clearly and persuasively.
Another “R” idea that might be added is the notion of Reading the journal
one is submitting the article to, so that one knows the type and form of essay
they usually publish.

Composition

The dreary state of writing in the profession leads quite naturally to
another item of burning interest at the Conference: composition. Ironically
(for the specialized Ph.D.), this otherwise elementary and often taken-for-
granted topic was the only bright light at the end of a very dark tunnel
of job prospects. The level of composition in the U.S. is so abysmally low
that some four-year colleges have quietly added an extra one or two years
to their curricula in order to do the necessary remedial work. Only in this
way can students follow the normal college program of term reports, seminar
papers, etc. In fact, one of the Ivy Lsague East-coast universities has
published a report in which it was revealed that the majority of its in-coming
freshman class were incapable of writing a simple, correct paragraph in
their own language!
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Consequently there is a need for trained composition teachers and, as
a result, a number of crash programs have been organized. These involve
everything from practical workshops in composition to the most esoteric
kind of course on the theory and history of composition. If a Ph.D. in
literature is lucky enough to get a job, usually he will be required to teach
from 80 to 85% of his courses in areas related to composition. And the
other 15 or 20% of literature courses will not necessarily be in his area of
special interest. Even senior professors are required to go back into
“bonehead” composition classes because of decreasing student enrollment
in their specialized courses and cuts in faculty due to budget-conscious deans.
Ability to teach composition is just one area where the candidate must prove
his worth. Chairpersons also look for a versatile young teacher who can offer
courses such as Literature and Film, World Literature, etc.

Chinese and Comparative Literature

One development of special interest for all of us involved in China -
was the increasing number and variety of seminar sessions devoted to Chinese
Literature and East-West Literature Relations. A kind of hterary weathervane
to observe the shifting winds of. interest about non-western literatures, is a
series of panels sponsored every year by the Council of National Literatures.
Just a review of the topics discussed at these panels is useful: “Comparative
Studies and NonWestern Literatures™ (1975); “Integrating Non-Western
Literatures into Current Academic Programs” (1976); “Cross-cultural
Perspectives” (1977); and “Non-Western Literatures—Neglected and Emer-
gent—in a New Humanities Context” (1978).

One meets all kinds of characters at these gatherings. There are the
fadists who are enthusiastic about anything and everything the current Zen
master or Indian guru has to say. Then there are the condescending scoffers
who will not accept anything from the East that hasn’t some connection
with the West. These caricatures of the true scholar have one thing in
common: they both exemplify Alexander Pope’s famous d1ctum “a little
learning is a dangerous thing.”

Much more refreshing was the attitude of the real scholars (the greatest
scholars I have known were always imbued with a beautiful sense of humili-
ty), for they realized the limitations of their literatures, however rich - a
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cultural heritage they derived from. They were actively open about leaming
from other literatures and, as one of them put it, “It diminishes any culture
to be ignorant of other cultures.”

During the course of one meeting I was asked to comment on the
papers of the entire panel. The questions raised, more or less amounted to
this: “How precisely can we defuse the hostility of die-hard nationalists
towards comparative literature studies and engage the interest of the in-
different, to say nothing of allaying the fears of those intrepid few who are
willing to make the attempt? Happily, my experiences in both Taiwan and
Hong Kong enabled me to address myself to these queries. 1 could point with
pride to the extraordinary development of comparative literature studies in
the 70’s among Chinese scholars both in Taiwan and Hong Kong. The
graduate programs, research centers, the national and international con-
ferences, and the steady stream of publications (by dedicated teachers and
administrators aliks) was, indeed, the best answer.

Publications

It was especially fortuitous that the twin birth of two new journals
was announced at the MLA conference. They both appeared in January of
this year. The first devotes itself to Chinese Literature: Essays, Articles,
and Reviews, and likes to be known by its happy acronym of C-L-F-A-R
(HBASCER). A listing of its table of contents is the best way of showing
the type of material it contains and the range of its scope:

ESSAYS AND ARTICLES

CHOW Tse-tsung. Ancient Chinese Views on Literature, the Tuo, and
Their Relationship.

Edward H. SCHAFER. Three Divine Women of South China.

Andié LEVY. About the Date of the First Printed Edition of the
Chin P’ing Mei—Notes Toward a Clarification.

Leo Oufan LEE. Dissent Literature from the Cultural Revolution.

David R. KNECHTGES and Stephen OWEN. General Principles for a
History of Chinese Literature.
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Irving LO. Introducing a New Series from Indiana University Press.

REVIEW ARTICLES

Charles HARTMAN. Recent Publications on Chinese Literature,
I: The Republic of China.

William H. NIENHAUSER, JR. Recent Publications on Chinese.
Literature, II: The People’s Republic of China.

REVIEWS

Lois M. FUSEK: The Bell and the Drum, by C.H. Wang.

David R. KNECHTGES: Le Chapitre 117 du Che-ki (Biographie de
Sseu-ma Siangjou), translated by Yves Hervouet.

Ronald C. MIAO: Poetry and Politics: the Life and Works of Juan
Chi (210-263), by Donald Holzman.

Robert G. HENRICKS: Poetry and Politics: the Life and Works of
Juan Chi (210-263), by Donald Holzman.

Marsha L. WAGNER: The Flowering Plum and the Palace Lady."
Interpretations of Chinese Poetry, by Hans H. Frankel.

Paul W. KROLL: The Poetry of the Early T'ang, by Stephen Owen.

1.D. SCHMIDT: Major Lyricists of the Northern Sung, by James J. Y.
Liu. ,

KC. ‘LEUNG: Crime and Punishment in Medieval Chinese Drama:
Three Judge Pao Plays, by George A. Hayden.

Timothy LIGHT: The Execution of Mayor Yin and Other Stories from
the Great Proletarian Cultural Revolution, by Chen Jo-hsi.

IN FORTHCOMING ISSUES

C.T. Hsia, “Yui hun and the Sentimental Novel in China.”’

Kai-yu Hsu, “The Bliss and the Bane: A Discussion of PRC Literaturé. ”
James J. Y. Liu, “Time, Space, and Self in Chinese Poetry.”

Helmut Martin, “A Survey of Recent Soviet Studies on Chinese
Literature.”
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Stephen Owen, ‘“Deedwood: The Barren Trée from Yu Hsin to Han
Yi”

Andrew H. Plaks, “The Chinese Novel in the Sixteenth Century.”

James C. T. Shu, ‘v‘_Iconoclasm in Evolution: Is Chie-pien an Anti-
Confucian Novel?”

Alsace Yen, “The Art of Chinese Fiction: Techniques of Adaptation
in the Hsi-yu chi with a Focus on Chapter Nine.”

Pauline Yu, “Recent Works on Weng Wei.”

The other journal which also began distribution in January was actually
off the press in Hong Kong in late December. It was the first fruits of the
Hong Kong Comparative Literature Association (established in 1978) and
has been acclaimed in the local press and radio as an outstanding contribution
1o East-West Comparative Literature. It is the first volume of the New Asiz
Academic Bulletin (57 55 2 15 2 Ti) and devotes itself exclusively to
Chinese-Western literary studies. The editorial guide lines are worth quoting.

in full:

Comparative studies which relate Chinese literature (iraditional and
modern) to Western or other Eastern literatures are welcomed. Such
articles may include influence studies, genre studies, thematology, litera-
ture and the other arts, interdisciplinary studies, etc. Ideally' the articles
should directly or indirectly help to demonstraie the unique qualities of
Chinese literary theory and practice. Although articles applying Western
critical theories to Chinese literature are also welcomed, these articles must
iry to elucidate a ‘‘common poetics.” i

Articles which fall into the following categories will not be accepted:
(1) Comparative studies which only involve Western literatures. (2) Studies
of Chinese literature which are not from a comparative perspective. (3)
Translations of literary works. (However, translations of Chinese critical
texts with ample annotations and a substantial introduction from a com-
parative view point will be considered.)

In a2 world of traditionally dull and drab journal covers, the New
Asia Academic Bulletin, with its striking cover design in the form of a
colorful painting by the modern artist, Liu Kuo-sung, belies the old saying,
“You can’t judge a book by its cover.” In this case, the craggy greens and
tuminous golds of the cover, lead us into an exciting treasure-trove of literary
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riches:

Douwe W. Fokkema

André Lefevere
Wai-limYip

W. L. Wong

Tak-wai Wong

C H. Wang_

Dominic Cheung

Ling Chung

Ping-leung Chan
Ying-hsiung Chou

William Tay
Thomas Yuntong Luk
Andrew H. Plaks

Francis K. H. So

New Strategies in the Comparative Study of
Literature and Their Application to Contem-
porary Chinese Literature.

Some Tactical Steps Toward a Common Poetics.

The Taoist Aesthetic: Wu-yen tu-hua, the
Unspeaking, Self-conditioning, Self-transform-
ing, Self-complete Nature.

Selection of Lines in Chinese Poetry-talk
Criticism — With a Comparison between the
Selected Couplets and Matthew Arnold’s
“Touchstones.”

Period Style and Periodization: A Survey of
Theory and Practice in the Histories of Chinese
and European Literature.

The Bird as Messenger of Love in Allegorical
Poetry.

Carolyn Kizer and Her Chinese Imitations.

The Reception of Cold Mountain’s Poetry in
the Far East and the United States.

The Tragic Theme in Li sqo.

“Lord, Do Not Cross the River”: Literature
as a Mediating Process.

The Substantive Level Revisted Concreteness
and Nature Imagery in T’ang Poetry.

A Cinematic Interpretation of Wang Wei’s
Nature Poetry.

Fulllength Hsiao-shuo and the Western Novel:
A Generic Reappraisal.

Some Rhetorical Conventions of the Verse
Sections of Hsi-yu chi.
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Han-ligng Chang
Clara Yii Cuadrado
Simon S. C. Chau

Ping-cheung Cheung
Antony Tatlow

Jonn J. Deeney

The Yang Lin Story Series: A Structural
Analysis.

Cross-cultural Currents in the Theatre: China
and the West.

The Nature and Limitations of Shakespeare
Translation. '

Tou O yian as Tragedy.

Peasant Dialectics: Reflections on Brecht’s
Sketch of a Dilemma,

Comparative Literature and China: A Biblio-
graphical Review of Materials in English.

Translation

The MLA Conference also devotes a considerable amount of its
attention to translation and re-transiation. Iwas privileged to be a member of
the same panel as J. Leeds Barroll, the Andrew W. Mellon Visiting Professor
in English Literature at the University of Pittsburg and the former Deputy
Director of the U.S. National Endowment for the Humanities. He spoke
specifically of the translation policy of the organization, which included both
significant original sources from classical China as well as scholarly mono-
graphs by modern scholars. A list of the translation projects on Asian studies
funded for the years 1977-1978 is instructive:

CHAVES, J.
Independent
Scholar

CLEARY, T.
American Insti-
tute of Buddhist
Studies
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Chinese Poetry of the Late Ming Period (1573-
1644). The selection will stress the poetry of
Hst Wei and the poets of the “Kung-an School,”
particularly Yiian Hung-tao. Notes will take
into account recent Japanese scholarship on
these poets.

Hsiu Hua Yen Ao Chih Wang Chin Huan
Yuan Kuan (Fa Tsang’s The Inner Meaning of
the Hua Yen). One of the final works of the
great Buddhist patriarch, this text summarizes



CUSHMAN, R.
Rice U.

DeBARY, T.
Columbia U.

HABOUSH, J.
Independent
Scholar

JOHNSON, W.
U. of Kansas

KNECHTGES, D.

U. of Washington

SHIH, J.

George Washington

U.

the basis and techniques of the Hua Yen
scripture and integrates the practical and theo-
retical approaches to Hua Yen Buddhism.

The Royal-Chronicles of Ayutthaya. A set of
documentary source materials for the principal
Thai Kingdom and cultural centers in Southeast
Asia between 1350 and 1767.

Sources of Neo-Confucianism. Volume 1 in
a 3 volume series of major documents of the
Chinese philosophical and historical traditions,
11th through the 13th centuries.

Hanjungnok (A Journal Written in Leisure). In
1762, the 21st King of the Yi Dynasty exe-
cuted his only son, Crown Prince Sado. The
prince’s widow, Lady Hong, wrote a memoir
of the event, the Journal, which is viewed as
one of the major classics of Korean prose
literature.

The Tang Code: Specific Articles, Vol II.
The Chinese Criminal Code, first promulgated
in 653 A.D., has been the single most important
collection of laws in' the history of East Asia,
influencing not only all later Chinese legisla-
tion, but also that of Korea, Vietnam and
Japan. ' )

The Wen xuan: major anthology of Chinese
literature from the 3rd century B.C. to the 6th
century A.D.

Yuan Drama; Plays of Kuan Han-ch’ing, 1260-
1368: volume one in a projected series on
traditional Chinese drama. Yiian drama repre-
sents the classical forebearer of all Chinese
theatre, and Kuan Han-ch’ing its outstanding
dramatist.
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WANG, C.C. Lii-shih ch’un<ch’iu, (The Book of L1 Pu-wei).

Independent The first ‘authored’ book in Chinese literature,

'scholar this 3rd century B.C. compendium discusses
“all matters pertaining to Heaven, Earth and
Man.”

WANG, Y. T. Record of the Buddhist Monasteries in Lo-yang.

U. of Pittsburg ~ Critical edition and translation of the 6th cen-

tury work, extant in its entirety, which records
the periods of splendor and of devastation of
this northern Chinese capital.

YU, A. The Hsi-yu .chi (Journey to the West); a 16th
U. of Chicago century Chinese epic narrative of a Buddhist
pilgrimage.

What immediately appears.from this list is the scatter-shot nature of the U.S.
government sponsored program. It is no wonder that Professor Barroll
himself complained that it _was difficult to make the powers-that-be realize
the necessity of careful planning. He opposed the policy of accepting
- whatever . apparently worthwhile projects were submitted, valuable though
they might be in themseives. I made bold to suggest that I had a ready-
~ made plan to compile a series of translations from China to match the Grear
Books of the Western World collection (see Chapter 8 of my New Orienta-
tions for Comparative Literature [Taipei: Lien Ching Pub. Co., 1978]).
Professor Barroll urged me to write to the Washington, D.C. (Translations
Program, Division of Research Programs, National Endowment for the Hu-
manities, Washington, D.C. 20506, U.S.A.), proposing this integrated transla-
tion project from the Chinese, as a substitute for the present series of un-
related translations. :

It was also with great pleasure that T could share with this translation
panel some of the activities of the Chinese University of Hong Kong’s Com-
parative Literature and Translation Research Centre. The Centre is already
famous for its superb Chinese-English translation magazine, Renditions
(2 &), now in its ninth issue. The Centre is about to publish its translation
of Theories of Literature in the Twentieth Century by Douwe W. Fokkema
and Elrud Kunne-Tbsch. It is also preparing translations of a glossary of
literary terms and a selection of critical texts from famous comparativists.
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There is a propesal to collaborate with the Chinese Department of National
Taiwan University in translating selections from their Chinese Literary
Critical Terms Reference Book ( B 3L B ZF &kl %4R ). Finally,
there is the possibility of publishing ‘“E-C-C-E” by mid-1979: a book-size
annotated bibliography documentation, and useful addresses on the theory,
methodology, and pedagogy of English-Chinese Chinese-English translation.

Bibliography

The MLA is famous for its International Bibliography which appears
annually in three volumes contdining nearly fifty thousand entries—a compre-
hensive listing of books and articles published throughout the world on
English, American, and Comparative literature, other national literatures,
and linguistics. It was very gratifying to be able to sit around with world-
famous bibliographic experts and discuss the ins and outs of UBC (Universal
Bibliographical Control).

Recently, MLA has computerized their annual bibliography. A panel
of four professional bibliographers was exclusively devoted to how 80 of the
most sophisticated computer systems in the U.S. were investigated. During
the Conference the MLA bibliography covering the years 1976 and 1977
was available for electronic online searching via the Lockheed DIALOG
system. I went for a demonstration and requested them to ask the com-
puter to tell me everything it knew about Chinese-Western comparative
literature relations. The computer worked very hard to oblige (I have 9
feet of print-out to prove it), but it was obvious that it had not been fed the
proper code words to pick out the relevant material. The embarrassed
opeiator explained that if we in the East would send the MLA Bibliography
Office (62 Fifth Ave., New York, New York, 10011) more material from our
journals, the computer would be better fed and become much more coopera-
tive. The advantage of computerizing the bibliography is, of course, to cut
the timeag bywseveral months between the time a publication appears and
its entry aslisted in the Bibliography.

Other Activities

One meeting leads to another. Between perusing the information-book
exhibits and bumping into academic acquaintances, one realizes that there

373



is a whole network of literary meetings going on all over the world. In the
field of Comparative Literature, for instance, one could attend the following
meetings (many of which, incidentally, are tax-deductible for some coun-
tries):

Acronym (from Frequency of
!
Literary Organization English or q‘ v
: Meetings
French)
1. American Comparative Literature ACLA Triennial
Association
2. International Federation of FILLM Triernial
Modern languages and literatures
3. Internaticnal Federation of FIT Triernial
Translators _ ,
4. The Chinese University of Hong CUHKCLC Triernial
Kong’s Comparative Literature
Centre
5. International Comparative ' ICLA Triernial
Literature Association
6. Modern Language Association MLA Annual
7. Poets, Playwrights, Essayists, and PEN Annual
Novelists Club
8. Republic of China’s International ROCICLC Triernial

Comparative Literature Conference

In additional to all of the above, there are increasingly large numbers of
¢ regional meetings taking place in many areas.

There were many more things going on at the Conference than can be
possibly detailed in this summary-report. Sometimes it seemed like a literary
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circus (seminars on “Lesbians in Literature” and the like were scheduled
cheek to jowl with the erudite “Computability of Semiotics™!) Local
women-libbers and gay caucuses sprung up here and there, but they were
quite at home rubbing shoulders with dignified groups such as “The Presi-
dent’s Commission on Foreign Language and International Studies” and the
distinguished editors of A Guide to Professzonal Organizations for Teachers
of Language and Literature.

More useful to those of us from the East were the “Division News-
notes,” published semiannually according to the special interests of MLA
members. The one on Asian Literatures contains many useful announce-
ments about workshops and cultural programs, including two meetings, held
in different places in the U.S. on Literature from Taiwan. When seeing the
Program of the Chinese Language Teachers Association, one might think it
would be restricted to technical questions of language learning and teaching;
in fact, the majority of its speakers treated literary subjects as the program
below so amply indicates:

I. THE STUDY OF CLASSICAL CHINESE LITERATURE IN THE
WEST: DEVELOPMENTS, TRENDS AND PROBLEMS, 1:00-
2:15 pm.

Chairperson:  C.T. Hsia, Columbia University.

1. “Fiction” Winston L. Yang, Seton Hall University.

2. “Drama” Chung-wen Shih, The George Washington
University..

3. “Poetry” Marsha Wagoner, Columbia University.

4. “Literary Criticism” Ching-I Tu, Rutgers University.

Discussant: Susan Blader, Dartmouth College.

II. MODALITY IN CHINESE SYNTAX AND SEMANTICS, 2:45.
4:00 p.m.
Chairperson:  Robert L. Cheng, University of Hawaii.

1. “A Study of Universal and Existential Quantifiers in Man-
darin” John H. T. Lu, Florida State University.

2. “Negation in the Taiwanese Modal System” Chen Ching Li,
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East-West Center.

3. “Modal Adverbs and Verbs in Taiwanese™ Robert Cheng,
University of Hawaii.

4. “On the Semantics of Taiwanese Modal Verbs” Shou-hsin
Teng, University of Massachusetts.

Hl. THE VERNACULAR TRADITION IN CHINESE LITERA-
TURE, 4:30-5:45 p.m.

Chairperson:  Eugene Eoyang, Indiana University.

1. “The Colloquial Becomes Classic: Vernacular Elements in
the Shih Ching” Wang Ching-hsien, University of Washington.

2. “Anecdote and Gossip in the Tso Chuon: The Contempo-
raneous in the Classic” John C.Y. Wang, Stanford University.

3. “Vernacular Affectations to the Classic: The Wang Chao-
chun Pien-wen” Eugene Eoyang, Indiana University - Bloo-
mington.

4. “The Development of Colloquial and Classical Rhetoric in
Chinese Fiction” Adndrew Plaks, Princeton University.

5. “The Ideology of the Vernacular: The Pai-hue Movement
in Modern Chinese Literature” Leo Lee, Indiana University-
Bloomington.

I felt particularly at home with this group, for they were a small (about
40) but tightly-knit group, who were friendly to each and intensely loyal to
a literature of such intrinsic worth that it needed no defense from anyone.

Atmosphere

Finally, something must be said for the very convivial atmosphere
of such a formidable marshalling of so many thousands of serious scholars.
The genius of the organizers lay partly in the fact that they were able to
arrange all the Conference’s activities in two of the largest and best hotels
in the heart of Manhattan. This meant that scores of small meeting rooms
were available to give the feeling, indeed, that “small is beautiful.” If one
bagan to feel claustrophobia inside the hotel, one could simply plunge into
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the bustle of New York’s busy streets to go browsing in bookstores, sampling
the delicacies from restaurants of every imaginable type, or simply window-
_ shopping along Fifth Avenue. There is probably no place in the world
where one can enjoy such a quantity and quality of cultural entertainment.
The Yen Yu Opera Association, Inc. of New York gave us a very laudable
performance of the Chinese Opera, The Jade Bracelet. We could go to see
an authentic stage production of the twelfth-century religious spectacle,
The Play of Daniel, staged in the famous Protestant Church, St. John of the
Divine. Then, while walking back to the hotel, we could not help but notice
a cleverly blasphemous sign on a movie marquee, “Merry XXXmas, ” where
the traditional abbreviation for Christmas (“Xmas™) has been transformed
into a triple X sign for a pornographic fitm of the sleaziest type. Of course,
it has to be in New York where you see signs like, “Keep 42nd Street Green—
Bring Money!” with a pun on “Green”: not “ILet green things grow,” but
“Spend American greenbacks”! Of course,the atmosphere was doubly festive
at this time of year, for December 25 was not only the most popular
Christian Feast of Christmas but was also the Jewish Feast of Hanukkah (and
there are more Jewish people in New York than in the entire state of Israel).

But most unforgettable of all was the atmosphere at the various meeting
places and around the halls. One could easily distinguish between those with
jobs and those without. The former spent a good bit of their time lounging
in the bars and relaxing with casual small talk; the latter were racing about
here and there, frantically looking for the slightest clue that might lead toa
job. There was a great deal of mutual brain-picking as well as a very honest
and no-nonsense questioning between speakers and audience. Most shocking
of all, however, was the informal and outspoken manner of the participants.
For instance, during one particularly learned discourse, the speaker was
addressing people who were sitting on the carpeted floor munching on sand-
wiches while one obstreperous woman interrupted his talk by shouting:
““Smokers should either stay on the right side of the room or better not
smoke at all!” And yet, there was a great deal of humaneness displayed
too. During that same meeting, a woman speaker almost wept as she related
her anguish of a few years back when, as she said, “Giving a student a ‘C’
on his term paper could mean he might be in the Vietnam War the next
semester.”

And so, like so many other events in the struggle that is life, the MLA
Conference was, appropriately, one more verbal portrait of life . . . a micro-
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cosm of the entire human condition—full of some laughter and some tears.
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